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SIMEON SCOTT

cahkéapés ka-ki-kohcipanihikot misi-kinoSéwa

éko maka kotak, kotak tipaciméwin n’k’-ati-o... oZihtan.

cahkapés péyakwan.' ata mak’ Anim’ &-kiy-ayamihikot omisa, mina
k’-itohtéw sdkahikanihk, &..., éy-otinat otakaskwa nésta otahcapiya.

k’-thtawak mak’ anta mikisiwak é-wacistonicik. sakahikanihk, mistikwak
nanih sadkahikan.

éko mak’ anima sakahikan ki-mamigikitiwak kinoSéwak, néaspic
&-misikiticik.

éko méka isply étohtét anté pwamos’ itohtét ki-ayamihik’ 6misa: “ ’kadwina
’kdwina téta nipihk ‘ci-pahkisihk kitakask. kiSaspin, kiSaspin pahkisihké
nipihk kitakask ka-wi-natahwaw mina. ki8aspin mék’ anima tétamang,
ka-kohcipanihikok anta kinoiéwak aniki ka-mamisikiticik. ékwani mika
*ci-kigihtdyin, moéna wiskac ka-ki-wanawin anta ohci.”

&ko maka, “héh, nimis,”” itéw. tapiskoc, mihcétw’ Anima ki-..., ki-tétam
cahkapés, “héh, nimis,” éy-itwét. mona tapwé ohc-itén’tam ’ci-totahk.
’kwantaw piko itwéw anima. tépinahk 'ci-nahinawéhat omisa kékwaniw
a-ytikot.*

éko méka ka-itohtét sakahikanihk. ki-pimotéw* mak’ anihi ké-..., mikisiw’
anté ipimihk é-pamihnan’ci.

kéka méka ki-kapastawépaniniwa otakaskwa.

ko maéka, ispi ka-kapastawépanin’ci, éko ka-kapasimototawat® otakaskwa.

ispi maka tawic ét-ihtat ki-kohcipanihikow miSi-kinoSéwa.

&ko maka ispi nématét wikihk, miconi kéka ki-kitaw’-péhoniwa
omisa.

éko Ka-..., é-..., ki-..., ka-itén’tamin’ci, “mandwina pahkopékopan. é&ko
méka ki-kohcipanihikow kinoséwa.”

&ko ka-itohtét sikahikanihk ana iskwésis.

ki-miskama..., ki-miskawéniw’ ant’ ocahcap® éy-apin’ci pahkwahk.

&ko méka, ki-nisitawinaméhikow é-ki-tétahk mwéhci animéniw
kékwiniw ka-kiy-ohcihikot. ki-kiskén’tam méka ..., ki-kiskén’taminiwa’
maka misi-kino§éwa watédnihk é-ihtat.

8ko ka-otinahk kwaskwépicikaniniw ana iskwésis.

ki-kwaskwépicikéw, é-wi-kwaskwépitat anihi kinoséwa ka-misikitin’ci,
“kigaspin miskaw anté éhtakwé nisim,” é-itén’tahk.
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Text Four

Chahkabesh is swallowed by the giant fish

So then, another one..., I'll begin telling another tale.

It’s the same, about Chahkabesh. Although his older sister had spoken to
him that time, he went to the lake again, take ..., taking his arrow and his bow.

There were eagles there nesting. At the lake, there were trees at the
lakeside.

Well then, at that lake the fish were enormous everywhere, very
big.

So then when he went there his older sister spoke to him before he went:
Don’t, don’t do anything so that your arrow falls in the water. If, if your
arrow falls in the water, you will want to go after it. But if you do that, you
will be swallowed there by those enormous fish. And then for a finish, you
will never be able to get out from there.”

So then, he said to her, “Right, Big Shishter.” As Chahkabesh often di...,
did, saying, “Right, Sister.” He didn’t really intend to do it. He didn’t really
mean it. Just as long as he satisfied his older sister because she had said
something to him.

So then he made his way to the lake. He threw something at those wh...,
eagles flying about up there.

Finally, however, his arrow fell into the water.

So then, once it had fallen into the water, he swam after his arrow.

But when he was out from the shore he was swallowed by a giant fish.

So then when he didn’t show up at home, his older sister finally got tired
waiting.

Then she thou..., thi..., thou..., thought, “Perhaps he must have waded out
in the water. And so he has been swallowed by a fish.”

So that girl went to the lake.

There she fou..., she found his arrow lying on the dry ground.

So then, she recognized from the signs that he had done exactly what he
had been forbidden to do. And she knew ..., she knew that he was in the
belly of the giant fish.

So, that girl took a fish-hook.

She angled, because she wanted to catch that big fish with a hook, “On the
off-chance that my young brother may be there,” she thought.

So, she actually did in fact hook the big fish.
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éko, kekat® tapweé ki-kwaskweépitéw kino$éwa é-misikitin’ci.

éko ka-..., ka-akwasitapét.

misi-kinoséwal!

éko, ko maka ispi kd-akwasitapét, éko ka-..., ka-pakocénat.

éko ispiy éti-maciswat, anta watanihk anihi misi-kino8éwa, “péhkat,
péhkéat, nimis. ka-méciSon,” wéhci-maté-twét cahkapés anté atamihk, —
atamihk watanihk kino§éwa.

éko maka, péhkéc ki-totam ana iSkwésis é-pakocénat anihi kinoSéwa, pini3
é-kaskihtat é-wi-kocihat anta ohci osima.

éko maka, éko méaka ispi ka-..., ki-wanawit anta ohci, cahkéapés éko mina
ké-ayamihikot omisa, — 48ay é-ki-ayamihikospan, mina éka wiskéc kékwaniw
‘ci-totahk, éka ké-totahkipan.

&’kwani maka, &'kwéni éskwapékahk mak’ 6ma tipaciméwin.

20

Reproduced by permission of University of Manitoba Press

Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

Text Four

Then she dra..., she dragged him ashore.

The giant fish!

So, so then when she had dragged him ashore, then did ..., she cleaned
him out.

Then when she was beginning to cut him, there in that giant fish’s belly,
suddenly from deep inside, deep inside the belly of the fish came
Chahkabesh’s voice: “Carefully, carefully, Big Shishter. You'll cut me.”

So then, that girl went slowly as she cleaned out that fish, until she was
able to extricate her young brother from there.

Well then, well then when Chahkabesh had ..., had come out of there,
then his older sister spoke to him again, — she had already talked to him,
never again to do anything, — that he should not do it.

And that, and that is the length of this story.
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